
Buideas.org, Mulleredda mia. Mesi de argiolas 2025 

My little wife when she buys wine, 
she drinks half of it on the way, 
tells me it was measured wrong. 
Or what a wifey I've got! 

Mulleredda mia candu còmporat su binu, 
si-ndi bufat sa metadi in caminu, 
a mei narat ch’est mali mesurau. 
Oi ’ta mulleredda ch’apu ’ncapitau! 

La mia mogliettina quando compra il vino, 
se ne beve la metà in cammino. 
a me racconta che è stato misurato male. 
O che mogliettina mi è capitata! 

When my wife makes macaroni, 
she pours the snot down to her heels, 
to me she says it's raptured oil. 
Or what a wifey I've got! 

Mulleredda mia candu fait is macarronis, 
nci ‘etar(a) su mucu a carronis, 
a mei narat ch’est ollu callau. 
Oi ’ta mulleredda ch’apu ’ncapitau! 

La mia mogliettina quando fa i maccheroni, 
versa il moccio fino ai calcagni, 
a me dice che è olio rappreso. 
O che mogliettina mi è capitata! 

My wife when she makes the bed, 
on her side it's all straight, 
on my side it's all twisted. 
Or what a wifey I've got! 

Mulleredda mia candu fait su letu, 
in sa parti sua est totu deretu, 
in sa parti mia est totu atrotoxau. 
Oi ’ta mulleredda ch’apu ’ncapitau! 

La mia mogliettina quando fa il letto, 
nella sua parte è tutto dritto, 
nella parte mia è tutto attorcigliato. 
O che mogliettina mi è capitata! 

My wife when she goes to mass, 
she goes around to all the shops, 
and tells me she has taken communion. 
Or what a wifey I've got! 

Mulleredda mia candu bandat a missa, 
totu is butegas si girat issa, 
e mi narat ch’at cuminigau. 
Oi ’ta mulleredda ch’apu ’ncapitau! 

La mia mogliettina quando va a messa, 
va in giro per tutti i negozi, 
e mi racconta che ha fatto la comunione. 
O che mogliettina mi è capitata! 

 


